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De*dc pluri íw-tules niult hornes provat crear un auxrlian hngue íacil e neutral. 
Li une* hasat tt principalmen sur li naturalita e negliget li regularitá (exempies : 
MunàoÌingue de Lott, Latino sine fiexìone de Peano, etc.). Li altres basat it princi- 
palrnen sur li regularità (exemplcs : Esperanto. Ido), e pro to ne hesitat muttlar li 
internationnl paroles. 

Ma, por esaer adoptet de oinni popules e de omni classes del poputation, un mter- 
national lingue drve esser ne solmen regulari, ma anc presentar un aapect natural 
in su radicas e in sn derivates. It devc esser fund it sur li principie del maximum de 
intematíonalitá c retrovar li mternational parolrs per sti propri recules de derivatÌon. 

Li solution dc ti proLIema ha esset tro dcslacil pour omm autores de internatiotia] 
lingues. Solmen pos 30 annus de prov«is c cxpenenties, li baltic erudit Edgar 
de Wahl succ««»at combinar li naturaiitá e U regularitá, e formular un systema 
permissent tormar pcr quclc regules h international denvates. 

Occident.il ne es un nov hngue, nam it es composit ex b mternational parojes 
)d conossct sur b tot terra. Pro to Occidental es U max faeil lingue por li majorité 
det populet. 

Occidcnt.il es diffuset per h OCCnJENTAL-IJNION quel es neutral m rehgion 
c ìii pobtica. e per 3i nation.il siKÌetcs de propagandi. Li Occidental-Lnion es directet 

dc un SENAT, e del CENTRAL OFFICIE dur,int que li ACADEMIE decide pri 
h linguistic forines. 

Li Institute Occidental in Chapclle (Vaud), SVISSIA, rcsponde inmediatmcn 
e gratuitrnen n omni dcm.mdes de informatíon concernent OccidLntal. su scope. su 
grammatici* e su vocabulariuin, e corresponde m frances, gcrman, anglés, it.ilian, 
hisjun, Esperanto, Ido, Occident.il. 
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CURT GRAMMATICA DE OCCIDENTAL 

Infìnitives : Finale -r. Ex. : fini~r. ama-r. dei't-r. 

Adjectiven : I inale ìnobligatori -L Ex. : micri. 

Adverbìes : Fmalc -meo. Ex. : visibil-men, regulari-men. 

Present del verhes : lì radica sol, Ex. /u fini, tu ama . íu deve. 

Pa*«ate : FÌnale -t. Ex. : tu fini-t, il ama-t, noi deoe-t, 

Passate composit : pcr auxili.ire ha-r. Ex : tu ha finit. not ha videt, 
Future : au xiìi.tre va. Ex. : Tu va finir, i/ Va arnar , etc. 

Conditionale : auxiliure vell. Ex. : tu oell finir, yo veìl prender. 
Imperative : ple«, o li radíca sol. Ex. : Ptes fitúr ! Ftnt / 

Particìpie pretent : -nt. Participie passat : -t, Cerundive : -nte. 
MascuUn : *o. Feminìn : -a. Plurale : -(e)s. 

Un soì srticul dchnit : li. -Vliectives invariahil. 

Pronomìnes personal : Yo. tu. ìl. illa, it ; plurale : Noi, ou, ilì. 
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LÍNGUE 


FACIUSANT INREGULARITAS 

de £. Wahl 


!t existe ancor in li circules del interlinguistes un regretabil mis- 
comprense pri un fundamentaì conception. 

Li grandissim majorité es sub li suggestion del centvez repetit judicie, 
queli Lmgue International o mem generalmen omni Iingue es un ins- 
trument de comprension e que pro to ci es apiicabil mecanic regules. 

To es fals. Un li ngue ne es un instrument, ma un function de un 
orgamsm. It existe divers metodes por far se comprendet : Lt intona- 
tion dei voce, h mime, li moventie del membres etc., ultra h articulation 
de sones 1 . e. li Hngue. Pro IÌ psykofysic paralelism do h lingue quam 
function orgamc naturalmen prende in mult relationes anc un form 
organic. Ci yo vole indicar un de ti psykofysic paralelitás in 
li lingue e in li pur fysìologie. It es li ley del divers diferentiation 
in U constant dominia de activitá (do interesse), e in li vicin 
regiones. 

Li retme del ocul p. ex. Kave plu mult sensones in h region del tal 
nominat yelb macul quam m li circumant partes, e pro to solmen m ti 
parte on posse vider clarmen e distínyer micri detahes. Sa mh in acustica 
in Ìi medial partes de audida on posse mult plu bon distmyer micn 
diferenties in li ton quam in lì extremes de tre bass e tre alt sones, 
it es h region de max sovent e max necessi sones. Li nerves palpativ es 
mult pìu repartit in li fines del fingres quam m h altri partes del córpor 
just pro li max sovent usation del fingres por h palpation. 

Samli li diferentiation per paroles es speciaimen evoluet ìn ii centres 
de interesse. Li arabes del Sahara have un grandissim númer de special 
paroles por divers formes de cavalies, durantque noi ìn Europa ne 
distmye tant, e contenta nos per 5-6. Por muJt savagi animales noi have 
solmen un expression, durantque chassatores, specialmen che h pri- 
mitiv popules possede un grand quantitá por preciser nuancies m ti 
dominia. 


\ 


Naturalmen U partícularitá va e deve rnonstrar se anc in li L.I. l'or 
Cfjses e casus de sovent usation on va dever haver plu mult drferent 
e nuanciant paroles quam por temas foren e lontan. 

Un del max sovent usat classe de paroles es h pronómmes personal. 

t noi posse vider a quc quasi omni hngues, adminim tis de Europa, 

distinyc divers casus, admmim It subject e object, per diferent formes, 

durant que in li substantives on plu ne fa ti distintion : h nominative 

e aeusative tre sovente plu ne have diferentie ìn u form, e h altres es 

* * 

marcat per p reposi t lones . 

Pluri systemas d<' L. I. ha abolit ti distintion anc por I* pronómines, 
talmen <pie acusative e normnativc plu ne es distinyibil. Occidental ci 
secue h psvkologic c fysiologic lcyes de diferent marcation de diferent 
psykic siluationes. On pensa que to es un desfacihsation e propaga h 
abolilion pro h idé de faclitá. Ma li teoric facilitá e li practic 
facilitá es coses diferent. U diferentiation tre sovente es necessi, 
on deve haver anc suficent formes diferent. l o cs visihit anc in íi 
t'xceptioncs. It ne es un hasard que Ii exceptiones es just trovat ìn li 
max usat paroles, durantque plu forenes es subnnsset a un regul general. 
On mey comparar h mregulari cornparationes del adjectives : ili es 
just li max mult usat e fundamental ictés gr«ct/, mal, hon, muli etc. 
Lu sarri es in h verhes : e.sser, jar, dar, t'ídcr, ear, manjar, etc. 

Lm grand quantité de inregulan paroles ha essct creat per simphhca- 
lion e facihsation del pronunciation. Certmen h hom ne vell har fat 
special inregularitás e exceptiones por desfacihsar Ii parìada. Ci solmen 
un exvmple in Occidental : li form es deí verb esser es certmen un excep- 
tion r un inregularitá. \o tarnen ne pensa que va trovar se alqui con 
lx»n * common sense •> quel pro causcs de regularitá e facilitá vell 
insister pri li introduchon del plen e regulan form esse, Chascun senti 
que to vell charjar h pariada. 

Certineii secun li sam lev del centre del interesse e usation ii L.I. 
quel ne es h linguc matrin, do plu lontan, va esser mult piu regulari 
quam Ii matrin. Ma it ne posse esser adductet a un form de mecamc 
function proque on nequande posse elimmar li psykic substantie ex 
un iingue, ni li psykofysic lcyes reyent m ii munde organic. 

Certmen omni lingues monstra ìi tendentie a simpÌification e faciìi- 
sation. Ma ti direction ne es atinyet per un sol metode in omm casus, 
i. e regularisation. Quam sovente monstrat m li plu sovent usat paroles 
reye un pnncipie ancor plu fort : it es h facilitá de pronunciation e 
curtitá. talmen que ci mem es introductet mregulantás e exceptiones 
ja ne sentibil pro famiharitá. 

Anc ye li creation de un L. I. on devc prender in calcul ti psykologic 
e psykofysic leycs. On ne mey obliviar que ii max general element : 
aqua, fvsicalmen es un corpor representant presc solmen exceptiones 
del genera! leyes fysica!. 
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VOCABULARIUM DEL CENTRES DE INTERESSE 

U CORPOR HOMAN 


Ente homan, homan-tté, rasse. embryon. sexu, hom(-o, -a), mann, fémina. 

Córpor : memhre, orpatt. pelle. cute, derma(t), epiderma(t), t>ore, sud-ore, transpi- 
ration, sei>e, membran, mucose. - M tiscul, fibre, carne. cellul, cali, ca!l-os-itá. pustul, 
gtandul. 

Cap : visage, facic, tratc, bgura, profil, mime. grimasse, fysionomie, cranio, front. 
nase (aquilin, puntat, aplatat). narice, inenton. tempie, mach-uore, cerefire, orei, 
tympan. 

Bocca, labie, dent (molari, cis-ori, Ìncis-iv, can-m), gengive, alveole dcntaì, bave. 
salive, sahv-age. 

Ocu(, palpebre, ocul-giob, cihc, orbite. ocul-cave. brov, iris, retine. cornea, carnp 
visual, spacie visiÍm!, — Barb, mustache (up-torder h mustaches), puntat. — Color 
de facie, carnation, rug(a). — Coll, nucía), crine del cap. capille, capill-tress. capill- 
atura, gurgul. gúttur, 

Tmnc ; torso, vertebre, }jéctor, torac, sinu, tette, Imton de mamme, papille, dors, 
boss, cordie, ventncul, pulmon(e), aorta. flanc, stomac, bih. diafragma. bronchíes. 

Ventre : abdomm, hancbe, coxe, panse, ren, hepat, matrice, mtestme, vessica, 
anus, ctil. sede, posteriore, vagine, fec, fec-alya, grernie, appeodice, pubc, genit-alya, 
partes sexual. 

Membres : brass, manu, punye, hngre (polbc, mdex. hngre medial. annelan. 
aurtculari), thenar o palme de! manu, une;uL — Crure, sfenu, gamb, pedt\ talon. 
calcan. 

Skelet : osse, oss-age, oss-atura, ossa-ment. medull, tendon. cartilagun‘. articula- 
tion, iiint-ura, cranio, vertcbre, spin dorsil, cost, scapui, ciavicul, humerus, radius, 
cubitus. femur, pélvis, tibia, calcaneo. mallcol, rotul. 

Status e movementes : forrn, statura, aplomh, tasson, geste, fysionomie, 

caractere, marca, typ. mime, aspect, jiall-ore, palhd-ità. — Nascentie, morte. — Hala. 
sofle, spira, spira-tion, letargie, aslyxie. quasi-morte, reva. cochemare, audition 
gust, besa, dorme. somnie, sospír, genu-fiexion. — Nan. pygmé. corpulentie, gigant. 
magr-ità, grass-ità, 

Adj, ; capdlat, capill-ut, crin-osi, audi-bil, percept-ibil, acustic, corpulent, grass(osi), 
grass-ut, obesi, gracil, magri, nruscul-os), -ari, vulner-abil, in-vulner-abil, immun, 
claudicant, paralysat, sanguant, carn-ut. 

Verbes : crescer, viver, vegetar, viv-achar, permaner, susbister, durar, nascer, morir, 
in-grass-ar, exhalar, transpirar, ex-sudar. sahvar, sputar, manjar, tnncar, ructar, 
bavar, gurguìear, somniar, revar, dormi-ent-ar, luilar, dormir, dormillar, hiar, 
somnolar, nausear se, tussar, tuss-ettar, besar, smaccar, iabio-claccar, bavar, soflar 
selinase, vider, palpebrar. ocul-ettar. discerner, distinyer, detornar li ocules, rider, 
plorar, vocar, cnar, cn-ach-ar, grinsar, sospirar, genrur. guayar, plendi-plorar, smgìutar. 
rub-Ìjar, sternutar, giotir, manjar, scrapar, grattar, cluder li punye, in-puny-ar li 
manu, salt-ar, salt-illar, currer, ear, vader. tramplar, trott-illar, trott-ar, mis-passu- 
ar, genu-flecter, star sur genues, genu-star, marcbar, ped-presser. calcanear, talonar, 
paípar. tucbar, des-sangu-ar. — Li capilles posse : crispar, buclar. 
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U 5 SENSUS 


VISION. — Nominei : ocul, viíc, vis-ion, rcgard, percept-ion, contemplation, 
4|jarition, dfS'aparition, — luce, lúmine, lumin-os-itá, cÌar-ità, eclat, brillía-nt-Ìe, 
splend-ore, obscur-ità, tenebre, transparent-ie, opac-ità, vis-ibil-ità, clar-ation. — 
hcran, scren. protection, para-sole. lornion, lorniettc, nas-bmocul, pince-nase. — 
Vis lonario, illusion-Ìst. — Observator, inspect-or, spion. — lllusion, fascmation, 
ballucination. fantasic, signe. adverti-rnent. — Color. color-ation, nuancíe, nuanci- 
dtion, 

Adj * : vis-ibil, in-vis-ibil, retnarca-bil, percept-ibil, contempla-tiv, luc-id, tumin- 
<>si, eclatant, brilliant. scintillant, spíend-id. obscur, tenebr-osi, Iransparent, opac, 
pnll-id, colorat, nuanciat. clar, optic. 

Verbet : Lt oculcs possc : vider, regardar, gapar. percepter, remarcar, constatar, 
considerar, contemplar, examinar, a-clar-ar, illusion-ar, fasanar, batlucmar, palpebrar, 
ociij-signar, advertir, inspecter, controlar, spiar. Li coses posse ; apanr, aes-aparir, 
lnc-er, luc-id-ar, eclatar, brtlliar, scintillar, splend-er. obscur-ar, transparer, oec-ar, 
ftilmin-ar, pall-er, — fantasi-ar, color-ar, nuanci-ar. 

AUDlTfON. — Nomínes : Orel. brui, bruí-da, son, ton, musica, clam-ore. 
clam-ada, cn, cri-ada, cant, ulul-ada, turbul, fracass, tumultu, rumore, pataratà, tic- 
tac. tic-tac-ament, crac, detonatton, distantie de audibilità, portada de voce, ecó. 
sonor-ità, rauc-ità, discordantie, audi-tor, escuta-tor ; son-instrumentes * crac-uore, 
cloche, tintinette, sifl-ette, sifl-uore, flyte, trumpct, tambur, saxofon. 

Adj. : dulci, rud. aspn, rasp-ic, rauc, brui-ent, sonori, silenti-osi, tranquiì, sm 
brui. strrdent. penetrant. — audibii, perceptibil, acustic, audi't-iv, — bass, alt. voc-osi, 
fort, des-voc-osi, pian. edatant, discordant, strident. 

Verbes : sonar, re-sonar, detonar. discordar, raslar, clikettar, (racassar, eclatar, 
vcllar, stnder, hruir, muir, rumorar, frascar, sonorar, cracar, claccar, smaccar. tintinar. 
croacar. tictac-ar, Li voce posse : tremuìar, chuchotar, murmurar, susurrar, gacardar. 
gagotai. balhutíar, grumr, siflar, clamar, criar, gemer, sospirar, guayar, gemir. — 
Lt nii.v pov* : an hcl ar, spirottar, roncar. nasillar. — Li orel posse : aud ir. escutar. 
auscultar (medico). 

CUST. — Nonunes : I mguc, savure. sapore. in'Sipid-ità, fad-ità, dulc-ità. aspri-tà 
acri'tà, amar-ità, rancid-ità. desir, apetite, avid-ità, 

Adj. : savur-osi, sapor-osi. acri, acid, amari, ranc-id, fad, sal-in. aroma-t-ic, dulci, 
.ispn, m-sipid, sucrat. 

Verbes : savurar. a-dulci-ar, salar, sucrar. 

ODOR. — Nominet : nasc, flare, odore, mal-odore, sensation, senti-ment, fetid- 
ita, fetid-esse. miasma(t), aroma(t). musc, parfum, emanation, exhalation, infection, 

nausea. 

Adj. : mrfitic, nause-os. nause-ativ. repugnant. odi-osi, fetid. miasma-t-sc. mal- 
odorant, aroma-t-ic, odorant. 

Verbet : tlarar, odorar. sentir. feter. maì-odorar, exhalar, parfumar, emanar, 
inhalar. infect'er, nausear. 

TUCHA. — Nomines : manu, peile, tuchada, titiilation, frottation, palpation, 
massagie. choc, colp, contact, tangent-ie, tactil-ità. 

Adj, : sent-ihil (passiv), sens-ibil (activ), in-sens-ibii, apatic, sagaci. percept-ibil, 
concret; palpa-bil, evident, polit, gìatt, rud. nig-osi, dur. tendri. 

Verbet : sentir. tastar. [ralpar. tìtillar. frottar, massar, tuchar, tappar, batter, 
atmyer. a-trflpp-ar. caressar. chocar. 
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II LINGUES DEL CONGRESSES 

Li Columbia University Press de U. S. A. ha publicat un statistica 
dei lí ngues usat ìn internationai congresses. De 1923 til 1929 ii lingues 
usat ohciaìmen esset Ii secuent : 

238 vezes li francés lingue ; 1 86 vezes anglés ; 161 vezes german ; 
33 vezes italian. 

Nor confratre " Esperanto » (mai 1936). quei rapporta ti statistica 
concluae per un tnst constatation : quant tempor perdit por 
traductiones e quant congressistes condamnat al silentie pro 
insufìcent conossentie deì usat lingues ! 

Ti conclusion es naturalmen anc li nor, pro que it es rect. Ma 
existe un altri mult plu ìmportant, e quel nor confratre ne ha perceptet : 
it concerne ii selection del lingues. Ne omni lingues national es 
utihsat, ma ìn pnm francés, anglés e german, un poc ìtalìan, li altri 
rarmen o nequande. 

To determina li natura del hngue auxihan unic a crear queí deve 
esser un specie de mediale inter ti quar cardinal lingues, e ti 
mediale va inevitabilmen esser un occidental lingue. 

Li unesim pensa quel vem ai autores de hngues international es 
trovar un lingue absoiutmen neutral, it es egalmen distant o proxim 
a omni imgues deì terra ; ìli rejecte Occidental pro que it tro mult 
favorisa un grupp de hngues, h hngues del occident. Numerosi es ìi 
autores queles ha persecuet ti chimera de un Imgue teoricmen neutral 
e parturit monstruosi incapabil viver. Lor intentiones es excelient, 
ma ili actet extra li realità. 

Omni scientistes, omni comerciantes, omm hom havent inter- 
national relationes conosse ja plu o mmu bon anglés, francés, german, 
italian ; tande ìli va mult plu faciimen accepter un mternational 
hngue basat sur tl lingues, quam un specie de mathematic hnguage 
absolutmen inconosset de ìii (quam RO) o un specie de pretendet 
universal remedie in quel it mternational paroles familian es viceat 
de japanés, chinés, turc paroies admisset " pro neutrahtá >» ! R. Bg. 

Fidelitá del canes. Ante poc tempor, ii scientistes quel expiorat 
Pompei, trovat h cadavre de un yun infanto jacent sur h suoi, ìn ii 
position ìn quei il hat esset suffocat per li gases e li cindres, Apu ie 
esset li ossages de un grand can, tenent in su dentes serrat li vestimentes 
del infanto. Evidentmen it hat provat saìvar su mastre. 

Circum su coll it havet un íarg argentin coiiare, Quande ti-ci esset 
nettat e polit, on posset leer ii secuent ìnscrition : Ti can ha salvat 
tri vezes li vive de su yun mastre ; un vez ex un incendie, un vez del 
aqua e un triesim vez del malfatores. 

Do, ye ti clocca quande li morte sembiat cader del ciei, h ítdei amic 
tentat un quaresim vez salvar ti quel it amat. 

dF*- 

3 




LI PRUVA ! 


DISCUSSION 


de R . Berger 

Nor revelationes pri Íj ver historie del Liníjue International contmua 

otujiar li Lsperantistes. Li numeró 453 del 25. nov. 1937 de « Es- 
peranto orpan del ■ LJniversala Esperanto-Asocio reproducte un 
capitu! dc nor ,H Ver histone del Lingue International » (cp. Cosmoglotta 
A nro 166, pág. 71 ’ Li ver autor de Idof, 5 unesim paragrafes de 
Ancor Iiodie... ■ td '...litteres concernet ".) concernent li proposi- 
tiones de Lemaire e Javal a Zamenhof in 1906, e conclude : 

fOr ìffinair) (T raductlOn) 


I III hu, kiii nuvaiu pur nnrcgtgi la 
i ivitaruMi ! Sr Uv\ aspektas la vcro* Uam 
ru Sttus konatiRi Ìvim clcktivaj maivera- 

' Tiu è ì piovu sukiccti D-ron Zamen- 

Íh>Í }*ì 4-sitas ! )\n\, nr píir la du bononndaj 
pcrsttmT Jflval kaj Lemairc, sed por 
t m kiií jarujn poslc surtahlí^as tion, 
l liìt' rsins sni sur kiof dokmnrntoj 
hii/m tni c i dirajo. 


Hu, hiu queí nova por astonar li 
nteano ! Sl ta! aspecte h ventá t tande noi 
vcll desírar lai conossentie de veritabil 
ìnveritás ! Fi prova comprar Dr, Zamen- 
hof ya es typic, ne por h du honorabd 
persones* Ja> al e Lemaire, nta por ti quel 
M) anrius poy mctte j( sur li table. It velì 
esscr kitil siaver sm quel documentes 
híìsa sc ti assertion* 


i’ro íjiic on diibita pn li veritá dc nor assertioncs, noi opine necessi 
reproducter li du max convictiv de nor documentes e noi oferta al 
i rdaction dc Lsperanlo ■* metter les personalmen sub lor ocules, strax 
quandc di va desirai to. 

I.i unesim es un long lettre scrit de comandant Lemaire a 
Couturat e datat de Bruxelles ye h 2. may 1907. li lettre noi trovat 
m li ai kivcs dcl Delcgation ìn Paris. Por evitar omni misinterpretation, 
noi cita li du max important passagies in li origina! textu francés : 


(OrÌirinalrì 


(Traduehon) 


!c iic voiis ai pas dtl, par un st'iitirnen! 
dr d, lu atesrc irop nature). quc /amenhoí 
avail rlc l ohjet. dc U part de notrc 
regretU' )av.il t-t dc moi, d une propo- 
sition qui ne Jtu sera pas íaite par d autres. 

A titre strictement confidentiel, 
je vats vous dire ce que nous lui 
offrions : 250.000 (250 mille) francs 
à la condition qu il quittc V arsovie et 
xicnne s’installer a Bruxeiles. à Paris, à 
(.ienè\r ou ailleurs à son choix ; il assu- 
merait la presentation des Réfor- 
mes au monde esperantiste. 

Ln échanjje javal e( tnoi ne demandicns 
nen. 

Le frcre de Zamenhof participa aux 
neítociations (rnot illisihle) à Cenève : 
d insista auprés de Javal et de moi pour 
«jue nous ne Uissions pas son (rère re- 


V o ne ha dit vos, pro un tro natural sen- 
timent de deiicatess, que Zarncnhof hat 
recivet de nor regretat Javal e de me 
nn proposition quel ne va esser fat le 
de altres. 

Strictmen confidentialmen yo va dif 
v 05 quo noi ha ofertat le : 250.000 (250 
inill) íra ncs ve li condition que il mey 
abandonar Warszawa e venìr habitar 
Bruxelles, Paris, Genève o altriioc secun 
su preferentie. e que il mey interprender 
presentar It reformes al munde esperan- 
tístic. 

Javat e yo ne demandat necos in ex- 
change por to. 

Li fratre de Zamenhof partiprendet al 
negociationes (parol inleibil) in Genève ; 
il insistet che Java! e me que noi ne mey 
lassar su frat re retornar a Warszawa. 
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tourner à Varsovie. A ce moment-là 
Zamenhof étajt prét à tout. 

Quaníl il revint à Bruxelles un mois 
plus tard if apportait un projet de Réfor- 
mes consistant à remplacer 

c, é, h, j, s par ch, gh, hh, jh, sh. 

ÍVtis alumeto devenait alumo 

urim ia. pisi 

alaùao id. alavdo 

etc., etc. 

Natureliement Javai et mot décla- 
ràrnes que nous ne pouvons marcher 

d, ms de telles conditions, mats seulement 
sur !es engagements de réformes com- 
plètes pris par lui à Genève... 


I n tt moment ta Zamenhof esset pret a 
omnuos. 

Quande il revenit a Bruxelies un inensu 
plu tard, tl aportat un project de reformes 
viceant 

t'. g, h. j, s per ch, gh, hh, jh, sh 

In plu alumeto devemt aìmno. 

urini " pisi. 

alaùdo “ alavdti. 

etc., etc. 

Naturalmen Javal e yo declarat, que not 
ne nc posse accepter to, ma que nor pro- 
posttion vale sohnen sub conditíon de 
complet reformes, a quo il hat obligat se 
m Genève... 


Gr icore une íois je vous dis tout ceci 
à titre confidentiel : le générai Sébert et 
Gaston Moch savent ia cliose. Irmtjìe de 
vous dire que le voyage de Za merihoi 
à Bruxelles et à Paris lul fut payé ; il 
re^ut 2000 fr. pour son déplacerncnt. 

Pou r mot Zamenhof est aux mains 
du petìt groupe qui bènéficie des puhh- 
cations espérantistes. je vous conterai un 
jour, à ce propos, ce que Zarnenhof lui~ 
méme nous fit connaitre, à Javal et à nioi, 


Ancor un vc/ : yo di vos to otnnicos 
conndentialmen : gerieralc Séhert e Gas- 
ton Mocii \savv ìj cose, Naturdlmen I; 
viagie de Zamenhof à Brtixelles a Paris 
esset le jvayat ; il retìvet 2ÍKMÍ fr T por 
it. 

Por me, Zamenhoí es m li ma nm clt h 
htt gruppe que! profita de! Lspetantu- 
pubhcationes. Pri to yo va unquande 
racontar vos to quo Zamenhof seìf ha 
comunicat a Javai e mr. 


íi factes restat confidential til quande Carlo Bourlet rcvelat 
les 1909, poy Zamenhof seìf in li Oficiala Gazelo febr, 1911. Anc 
Couturat in su brochura Doktoro Zamenhof e la Deleí}itaro t publicat 
in 1914, alude al sam facte quam indubítabil m pag. 39. 

Anc Drezen in su Analiza hutorio de Esperanto-Movado (Leipzig 
1931, p. 38) parla pri li oferta de 200.000 frs (!) de javal a Zamenhof. 
Hodie un Esperantist conossent bon h historie de su lingue ne posse 
ìgnorar ti facte. Noi do ne comprende qualmen li redaction del revue 
Esperanto , oficial organ dei LÌ.E.A., astona se pri ti detahe de ncr 
Ver Historie e scri ironicmen : kf a novajo por rmretfipi la ávilanon , e 
questiona nos sur kiuj dokamentoj hazas tiu-ci dirajo. 

Li sol diferentie inter Ii mformationes ja conosset in Esperantujo ■» 
e nor documentes jace in lu secuent : 

Li Esperantistes cre de que Zamenbof ha strax refusat li moné de 
javal-Lemaire. Just ante li guerre un esperantistic publicist assertet 
mem que Zamenhof refusat con indignation e Drezen scri solmen que 
Zamenhof rifuzis. Li supra-citat lettre de Lemaire pruva que in realitá 
li aferes evenit tot altrimen e que Zamenhof in pnm acccptet discusser 
e ne refusat ii moné in pnncipie. 

Un duesim pruva es Uverat per un lettre de Zamenhof self 
a Dr Javal. Ti iettre con mult altres de Zamenhof ha esset donat 




del vidua de Java! a un conosset interlinguist quei ha transrmsset tt 
nos ante auelc mensus. Vi ti lettrc in total. 


(OrtRinale) 

Dr L. Zamenhof 
\ arsovio 

str. Dzikd N" 9 3. X. 06 

Ka ni sinjoro ! 

M i ricevis vian leterorì de 26 IX. Mi 
nun laborai diiigente pri U pliboni- 

goj , mí kompdfas aujn tdeufn, kmjn 
im havisí pn tio cì en diversaj tempoj, 
ciujn opimojn kiujn jtìi audis aù legís, — 
kaj rni cion denove esploras. I-d lían de 
Oktobm mi dkurate venos Bruselun kaj 
tiam ith detale parolos pn cjo. I lam 
mi prerentos al \i tuijn pltbonigojn 
kiujji mt proponds larn Vt diros al mi 
Vian oninion, Viajn [>ro|K>natajn aldo- 
nojn, sanRojn, lc, t k p, ka f mi respondos 
aì Vi, cu mi povas ilm akcepti au ne, 

Prì Via propono rilatanta mian 
p«rsonon nì parolos nur jxrste, ne p!i 
true oí liam. kiani estos tute fintÉaf niaj 
mtiTpatalo} [>ri Ìa phbomgcp car La 
akcentebleco aù neakceptebJeco de Vta 
oobla propono plene de[>endus de tio, 
cu ni povos veni al reciproka jnter- 
komento pri la formo kaj kvanto de la 
pliliOnigoj Se post kvm au ses taguj 
de [>riparoUdo m venos al reciproka 
mterkonscnto pu ìa phbonjgup tiam 
niu tiam — ni povoa komerici la pripa- 
roladon de 1 a arango persona* 

V la L. Za menboí. 


(1 raduction) 

Dr L, Zamenhof 

Warszawa 

str. D/ika nró 9 


3. X, 06 


Car senior ! 

Yo rectvet vor lettre de! 26. i X. 
Yo nu labora diíigcntmen pri li amehora- 
tiones. yo compars omm idés. queies yo 
havet pri to in divers témpores, omni 
opiniones queles yo audit o teet, — e yo 
explora oinmcos denove. Ye li 15 octobre 
precis yo va venir a Bruxelles e tande yo 
va parlar detaliatmen pn ommcos Tande 
vova presentarX os tt ameliorationesqueles 
yo proposi far, Vu va dir me \ ; or opinion. 
\ or propositiones additional, changes. 
etc. e yo va responder vos, esque yo 
posse accepter les o ne. 

Fri Vor proposition concernent mi 
person noi va parlar solmen poy, ne 
antc qtie quande nor conversationes pn 
li ameliorationes va esser completmen 
hnit. nam !i acceptibilitá o inacceptihilítá 
de voi nobil proposition va complet- 
men depender ae to. esque noi va posser 
reciprocmen interconsentir pn torm e 
quantitè del ameltorationes. Si pos qutn 
o six dies de deliberation not va arivar 
a interconsentmient reciproc prt li ame- 
íioraticnes. tande — solmen tande — 
not va posser comensar parlar pri !i 
arangeament personal. 

Vor L. Zamenhof. 


St ott duluta pn li autcnticita de ti lettre, noi proposi inonstrar it 
a expert espei antistes durant que ìt es ancor in nor possession. 

Ti lettrc pruva ( ì ) que Zamenhof acceptet reformar Esperanto 
tn 1906 m h scope transacter con Javal-Lemaire queles hat ofertat 
le ] 4 de rnillion por hberar h autor de Esperanto del tutela del editores 
(Hachette) ; (2) que Zamenhof quaiificat li oferta de Javal-L emaire 
quam «• nohla propono rt . Do on ne jxtsse asserter que ìl refusat con 

e anc ne que on volet subaceíi le, nam un mann quel on voie 
subaceti ne responde pri nohla propono a su compratores ! ! 

Noi espera que li revue Esperanto ne va hesitar rectificar su judica- 
ment citante h supra-inentionat autentic fontes, por ne ìassar su Ìetores 
sub li mjust impression que C.osmoglotta ne ba publicat b exact 
veritá. 
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POR QUO ON FA EXEMPLES 

Quelc témpor pos mi transition de Ido a Occidertal un amico 
ìdistic visitat me. In comensa de nor incontra noi evitat li delicat 
question, quel naturalmen brulat sur nor lingues, ma ti tacentie ne 
esset mantenibil, e bentost noi esset in plen discussion. fn secuent, 
un episode ex it : 

II : Quande tu ancor esset Idist, anc tu criticat Ii ìnprecisson del 
unic <« de » de Esperanto e defendet h tn precis Ido-paroles da, de, di 
quam supenor. Nu anc Occidental Kavesolmen un: de. It vell mteressar 
me audir, qualmen tu hodie defende, quo tu unquande ha cnticat. 

Yo : Li practica self de Ido ha convictet me, que h tri parolettes es 
tre desfacil a usar, Apen un Idist posse usar les corectmen, li plupart 
sernpre confunde les. Yo sovente besonat mult reflection por aplicar 
li corect parol, e tamen dùbites restat. Pri li de de Occidental nequande 
eveni dùbit. Adplu !i triphcità es superflù ballast : ples monstrar 
me un unic exemple in Cosmoglotta, u li Je > crea ambiguita. 

II ; Quo tu responde a ti exemple : Li Lspo-frase : <• La stelitaj 
strumỳoj de la knaboj de la fisfyaỳtisto » have quar sigmficationes di- 
ferent, queles noi distmye Ìn Ido per posir li pares da-di , da-de , de-da, 
de-di in It frase «La faalzi esas furtita... la pueruli... la peskisto. » Ci, 
Occ es tam ínprecis quam Espo ; quo tu responde ? 

Yo : Noi posse tre bon expresser li divers senses, sive per usar 
altn constructiones, sive per substituer per o fro a de, u vu usa da e 
de. E nor per e fro ne demanda li sam rigorosi reflection quam vor 
paroles. IVIa in general on posse scnr de e it va suficer, nam tal cons- 
tructet exemples pruva necos. Solmen exemples prendet ex realità, 
ex li practica, es convictiv. Tai special exemples por atrappar 
alquem on sempre posse far, mem por li max bon systema. 

II: Ma por to on ya fa exemples , por monstrar li defedes del aliri 
systema in form plu condensat. 

A ti logica yo plu ne savet responder. Ma yo aprendet ti valorosi 
eclaration psykologic : On < ( fà *> exemples por demonstrar « ìn conden- 
sat maniere » un defect quel in li practic usation dei criticat systema 
tutmen ne es remarcat. Ilmari Federn . 

Remarca del redaction : Ti manie composir rarissim exemples por 
pruvar li necessitá de distintiones complicat es debit a L. de Beaufront, 
de quel li ínfelici ìnfìuentie ha esset desastrosi por Ido. Per exceptional 
exemples on posse pruvar mult coses absurd : it sufice composir ìes ! 
Un vez Beaufront self publicat un grand titui : la linguo supleanta 
Ido, e il ne videt que it significat du coses cxactmen contrari : li su- 
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plecnt liní>tie quel nomina se ido, e li linifue quel suplee Ido. Ti exemple 
prtiva in fund rjue li obìigatori acusative, quel esset faruchmen com- 
hattet de Beaufront, es indispensabil por evitar ambiguitás ! St h 
Idistes rs logic, ili deve strax readoptcr ti acusative ! In realitá, on deve 
admisser (jiu* un cxemple, rnem composit, ne es suficent por far in- 
troducter un precision quel es mutil e molestant m li99° 0 del altri casus 
I*. ti rasonamcnt es anc hon por li preposition de m Occ. R. B. 


SCIENTIC LITERATURA 


PLANTES FA GUERRE CON UNALTRU 


de Wx 


erner 


Lenz 


Solmrn ante I5Í* anmis h german Sprenzel ha decovnt li fecundation 
<h*l lloK’s j.)cr insectes, un heresie » quel ha custat le oncie e pane ! 
K íiiuoi' ante 75 anrius (>n inocat Darwm, quande il connrmat h fama 
qiu- vrrmen hay plantes carnivori. Hod ic mcm h indoct save pri ti 
proccdes : <■ h dehciosi lent-hlm-folos monstra nos tal miracules del 
natura. 

Hay tamen ahundantic de tmraculosi e tamen ìnconosset fenomenes 
m h nmndc de plantes. Si noi ha memorat h insectivon plantes, it 
mey esser mentionat, que ti infantes de Flora ne besona ahsolutmen 
ahrnentation animahc. .Ma tli developa se plu hon quam tis queles 
nutn se purmcn vecetabilic pro separation del insectes. On ha fa 
expenmcntes pei nutnr ti hotamc ‘ hesties feroci » ne solmen per 
insectcs, ma ha dat les anc crud carne. L1 fil io de Darwm preferet 
in su expenmentes carne íritquel esset prohtosi por su protectetes. On 
ha anc constatat que un repaste tri vez per die es suhcent, ma anc que 
plantes quel recivet tro grand portiones, ruinat ìor t< ventre a saver 
devemt lax. ^ es. homes e plantes possede mani similitá. Fxiste p. ex. 
plantes ” vmpari *' (queles producte vivent infantes), h mangroves, 
(jueles cresce quam gigantic arbores in li tropic costas del mare, porta 
lov hotanic cmbryones in se, 9 mensus, til h matuntá del gérmm. 
t andr h infantcs tn longore de D-l metre es pret por autonom vive. 
Nu li pret plantette cade perpendicularmen in li aqua e fora se ne 
iontan del rnatre m h íunde per su acut radica. 

Li polttica de colomsation es h punctu essential in h vive social anc 
che h plantes. Lucta es anc li destine del plantes ; on deve conceder, 
cjue ii mnocent infantes de Flora save far e ganyar guerres. It ne es 
ne necessi pensar ci soìmen al parasites e pseudo-parasites, al viscos 
e orkidés, al lianes e hedre, queles parth have su radicas in It ligne del 
arhor. partli solmcn climha sur it, por extender lor cap fro li crepuscul 
del silva al luce del ciel. Ti fame pri luce es extrem e ne halta anc ante 
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mortation. Li eclastro (strangulator de árbores) suíoca per su ser- 
pentatn tornes ìi árbor portant. E quande li strangulat pos mult annus 
putri se e cade, anc Ii mortator es condamnat a morte e putrition. Ma 
anc ver ejuerres es fat m li munde del plantes, in plen regimentes e 
armés ad marcha li plantes por conquestar nov spaoe de coíomsation. 

Vi Ii antiquissim lucta inter Ii fago e querc m Germama. Solmen li 
explorator e forestero conosse it. E sempre Ii fort-obstinat querc cede 
al gracil persistent fago : sempre plu victonosimen Ii fag determina li 
image del german foreste. Un altri famosi (( guerre de plantes » dura 
nu ]a presc 300 annus, e sempre ancor ne es fìmt, nam sempre plu 
adavan penetra li micri f)lant « erigeron canadensis » (in german 
Herufkraut ! >). Li fìores es simiì aì « aster » e bnlha in lucent innocent 
blanc ; malgré to ti moìest malherbe extermma gigantic territorias. 
1650 li unesim seme venit de Canada tii Angiia. Li canadian submisset 
se grand partes del « verd msul ». I n un rabiat lucta h plante victoriat, 
pro que it producte ìmens masses de " mfarites », e ti spir-levi semes 
es tam volaton, e es expedit in tal escadras que ih eircuma e sufoca 
omm alt ri herbes. Ancor m 1800 m hrancia on estimat Erigeron 
canadensis quam botanic rarítá, e it esset prcsc mconosset sur h rest 
del contmente. Sin pretensiones c luctante fertil-ternbilmen til hodie 
it ha victet su adversanos sur tnnumerabil campes in gigantic spacies 
de tot Europa e domina mem tal territonas quel esset populat per 
taímen tenaci malherbes quam h urlica, de Italia til Svedia, dc Ural til 
Pyrenés. 

It es do li aviatica queì fa h fortie del armé del plantes. E anc por li 
colomsation li plantes usa ti volant armé. Un fago quel ganya su vic- 
tories quam infanterist, narn su semes ne possede aviones, vell expander 
se tre ientmen, si ne homes e arnmales vell forportar h glandes. Per 
nalural fecundation li yun fago vell crescer ne pìu lontan quarn 300 
metres del trunc matrín. Annus passa, quant quam it self va portar 
semes e mpiantar su mfantes denove 300 metres adavan. On ha fat 
li calculation que sm auxihe, li avansament del fago sur distantie de 
Berlin til Hamburg vell durar I8640annus. Tali aviatores inter h plantes 
have plu bon chances ; Quande in 1883 li max grand parte del vulcanic 
insul Cracatoa submerget sub aqua, anc li sudal parte del msul, quel 
restat super !i aquas del Sunda-mar, esset « stenhsat per h ardent 
calentation e li sufocant pluvie de cindre. 1 ri annus ne existet vive 
botanic sur Cracatoa. Alor Seniora Flora mobilisat su armé colonial. 
Aviatores ad avan ! Sur favorabiì vent elevat se escadras aviatic de 
semes e polve sur Ii msules Java e Sumatra distant ye 150 e plu kilo- 
metres. Li sam die ìlì aterrat sur h vulcamc insul. Nu comensat ta nov 
vive. Li polve mixtet se con li humid tropic aer e format un suole 
vegetal (hum) que) covrit li nud chffs e lava-masses. Bacteries perlaborat 
it. Algas, mosses e fungos etabhsset se. Pluvie cadet, anc nov polve ; 
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h mossc reienet ]unt li humid terre. Nov armés aviatic avansat, ih 
aportat semes de herbes, írammes. Bentost elevat se 1 1 species de 
íìlices ; tuhuliHores, e altres secuet. Talmen esset dat li suol por bosc 
e arbores. 

Lu sam on ha observat in Slesvig, u advere vice aviatores marin 
esset usat tcrrestri tales. Campes de agres esset inusat. In pnm augmen- 
tat se li natural malherbes del agres, cyanette, agrostemma, crysanteme 
e papavre. Ma ne long ti adversanos del cereales posset dommar ta, 
Nam li plu grand e umtari armé del herbes avansat ; bentost it dominat 
ii terntona, ma anc h aero-victorie havet solmen curt secuenties. Pos 
quelc ulteriori annus sur Ii spacies de stenlatn subsuoì admarchat 
m legiones cricas, e in plu fertil regiones betul e fag inrammat lor 
pahssades. In ii ombre de ti mures it esset tro obscur por h majorité 
dd hcrbes, ili rnigrat plu lontan ; ma in li ombre del silva nu expandet 
sc Ii moss. c it posse viver in pace sub Ii scren del arbores ; nam it 
es lor arnic e in recompensa conserva humid h suol. 

Trad. E. W. 


BÍBLIOGRAFÍE 

J. Cordonnier : « Original stenografìe de Occidental » 

1 6. pi>. formate no rmal A 5 . Editor J os. Svec, PraAa I II, Skfoupova 2, 
Tchccoslovacia. Precic sv. Fr. 1,40 afrancat. 

Apu li difcrenl nationai systemas adaptat a Occidental, Duployé, 
Scheithauer, Schrey, Stolze-Schrey, nu ha just apant i unesim systema 
original. 

Recenser un stenograhc hbre de un systema quel on ne scn seíf, 
os u n tachc dehcat ; yo prefere tacer ci cert cnticas, quel adeptes de 
" modcrn * systernas in general adressa a omni systemas del « ciassic *> 
typ, tam plu quam yo opme que on deve mcoragiar lì difusion de 
omm hbre util e scrit m bon Occidental. 

Li svstema Cordonmer es un grafic o cursiv (ne geometric) steno- 
grafie. It semhla esser un eclectic systema ; ii universa! influentie de 
Gahelsberger e ti del tchec systema Herout-Mikulik es sentibil, li 
ultim in h habil e consecuent expression de r e I hquid per agrandation 
del signe precedent. To, e li expression de X e n ante consonantes per 
elevation o descension de ti consonantes simphfìca li parol-images, 
e da al tot scntura un agreabil e atrativ aspect general. Li voca isation 
es symbohsant, ìt usa mfortiament (pression), NB del consonant 
precedent (ne secuent) !, position, anc arondation, e erection de sìgnes 
inchnat. 
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Lr autor ha trovat un editor conscientiosi e habii in sr Svec, quel 
dat a ti ovre li cadre de un jolli brochura productet per foto-print. 
Li stenografic parte es scnt de un manu secur, h typografic parte... del 
sam manu ; inreprochahilmen dessmat litteres perfectmen ilude 
un textu príntat. 

Un litt ovre de artificie ! I. F. 

H. Littlewood: «Vers un lingual instruction plu rational» 

Dissertatiofi por li Diploma de Docent de Occidental , Pubìicai del 
Secretariatu del Occidental-Academie , 12 p$. formate normal A 5. 
Editoria : Institute Occidentaf Cbapelle, Precie 0.50 Fr. sl’. afrancat. 

Ti litt ma ponderosi ovre oferta to quo promesse su titul, e mem 
piu m uit. I n un hngue clar e vivaci, comprensibil anc a persones 
queles nequande ha ocupat se pri iinguistic pedagogica, it exposi li 
resultates de un long practica e experientie, quel li autor ha ganyat per 
docer durant mult annus su lingue matrin anglés in Nederiand. Basant 
se sur li modern scientic conossentie que li unité del hngue ne es li 
parol ma h frase, e que on aprende ne per logic reflection, ma per 
analogie e imitation, un independent observator critica con m ult 
exemples li defectes e resultates del du metodes de mstruction iingual 
hodie max difuset : h metode traditional grammatical scolan, e li 
tai-nommat metode direct Poy, per un habil e surpnsant combina- 
tion e systematisation del bon qualttás de ambi metodes, il developa 
e presenta su propri metode : ma to on deve leer self. Quam h autor 
alude, it have psylcologic simihtás con cert agreabil ludes de inteligentie 
e habilitá : bridge o ténnis. Su modest e realisttc hngue monstra 
tutvez, que it es un tre seriosi labore. C'n lee li ovrette du e pluri vezes 
con sam piesura. 

Li autor, quei nu prepara un curs international de Occidental secun 
su metode, es ancor relativmen <' yun » e quasi inconosset m nor 
movement. Su remarcabil ovrette, quel es calidmen recomendat a 
omni occidentalistic ìnstructor. va sin dúbit conquestar le in curt 
témpor un position de mentet ìnfluentie inter nos. I. F. 

« Spiritu de Occidental », Li ovre de Edgar de Wahl 

Colection de articules, publicat , fn parte traductet e comentat de 
Jlmari Federn. Unesim liveration, 32 pa$. formate normal A 5, Editorta : 
Trfttitute Occidental , Cbapelle. Precie provisori de subscriíion por h ovre 
compìeì : Sv. Fr. 2 . — . 

Tì publication deve satisfar plun destres sentit desde long : reediter 
Ii max valorosi articules deì ancian KOSMOGLOTT ; dar un complet 
synoptica pri li ovre dei autor de ( >ccidental, ye ocasion de su 70. anni- 
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versaric ; dar al erescent circui de ìnteressates un quasi complet expo- 
sition d«‘l principies de Occidental, specialmen ai (I) candidates por 
h Diploina de Docentie al scientistes desirant conosser li opinion 
del <' max expcrt interìmguist» pri lì divers partial problemas del rnter- 
lingmstica, e 0) al adversarios de Occidenta!, por que ili mey posser 
instructci se pri it anfe cnticar it. In plu, per « Spintu de Occiden- 
tal " nor plum max competent va responder a almén tri quart de Iin- 
guistic qurstiones adressat al secretariatu del Occidental-Academie. 

I’o.s urv tabellc de dates pri li interímguistic activitá de sr de Wahl, 
es puhiicat pos 50 annus, ma ancor actual — un traduction ex 
i;erman del íamosi memorandum al Delegation, que desaparit sm 
tracic ex su arkives. Un copie m possession de sr de Wahl ha conservat 
ní)s ti lustonc document. 

Ancor scrchant, poc a poc precisenl se, secue h unesim presentationes 
del < Regul de Waiil", reproductet ex h desaparit revues Discussiones 
e Lìngua internationale, poy essayes pri fundamental cjuestiones ; 
generaí prmnpies, ohhgaton luiales, logica, articul, geograíic nomines 
ete.. etc. alterriant con vivaci potemicas plen de soveran ìrome comhinat 
con scientie profund. 

1 1 articules es traductet ex li lingue expenmental Àuli al hodial 
Occidental; yo tamcn ha efortiat lassar secun possi bilitá h arkaic 
formes plu nc usat si ili apare tolerabil in h usu hodiai, ni anc tro 
devtar del stvl e svntax quelcvez ancor un poc inhahil ex li epoca quande 
sr <!<■ W.ihl scrit ye uncsim vez m un propri lingue. Omni grav chan- 
ges e omm nonnnes e alusiones ne strax comprcnsibil es comentat in 
anotationes, talmen qut* h Iibre ne demanda preconossenties. 

I j duesim hveration va contmuar li arìicules ex Lingua inter- 
nationale e coinensar ii j)ublication ex KOSMOGLOTT. Pro que 
I) ovre complet va exceder 128 pagines, h precie de subscrition de sv. 
h. 2.— va esser augmentat strax pos b aparition del ultim liveration. 

I. F. 


ASSOCIATION POK INTERNATIONAL SERVICIE 

Section ILCI. U 0 ccidental es max vivent, it sovente es tutrnen 
celat al Occidentalistic pubhca. Ante quelc témpor nor coideabst H. 
rknutn, Jànkisjàri'i, Scedia, ha mtciat un corespondentic per 

series de lett rcs circulant. nominat « CONVERSATIONES INTER 
INSTRUCTORES *>. Tri series ba aparit polygrafat e es accessibd al 
pubhca : Cbascun de ih discusse un tema. It ne es grand pedagogic 
scientie, con mult términos greco-latin, incomprensibil al laico, no, 
it es un Imguc vivent e famibari, in quel instructores de dìferent lin- 
gues matrrn raconta experienties e exemples ex lor practica, demonstra 
divers inetodes de instruction, posi questiones e responde les. Li letor 
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regarda ìn un circul de amicos. Noi recomenda a omm mstructores dar 
lor adresse a sr Bjòrkman. Li partiprension es gratuit ; it ne custa 
aìtricos quam un lettre gentil, por reciver un tal serie de lettres. Sin 
dúbit circum li nucleo de ti bell imciative bentost un circul elargat va 
cnstallisar se. F . L. 


LI SVISS POSTMARCAS PRO JUVENTUTE 1937 


FÍLATEUE 


30.10 H ELVETIA 


Li postmarcas de chantá esset introductet in Svissia tnersí al inicia- 
tive de sr pastor Honoré, de ; ronay-surÀ verdon, quel bat trovat h 
idé in su land de origine, Dania. ln fact, sr Hellboll in Copenhag esset 

li promotor del tal nominat cristfest- 
it ^ w-v * ' postmarcas (Julernàrker) sin valore fran- 
r pìi0 m 1 '., cativ ; í?lutinat sur h corcspondenties 

í 1 ruT t TL ,f( 1937 Su apu li marcas ohciai tlt representat un 

V a *|<!r 4 sacrificie destmat a subventionar alcun 

ì ovre de cbantá, notificat antey. Li une- 

Q A * i, ^7 w pxi a sim serie Svissia in 1912 <'Solc a om- 

VJ +1 0 rt ÌZ LV M I A J nes „ esse f j ansa t in sam conditiones, ín 

1913 li unesim ofiaal marca Pro Juven- 
tute aparit ye li precie de 10 cts., de queles 5 cts. esset destinat por h ad- 
rnmistration postal e 5 cts. aì Institutiones de Yunité. In 1914 h guerre 
im pedit li emission projectet. Desde 1915 chascun autun videt aparu 
un nov serie de 2, 3, o 4 valores. Des- 
de 1924 hay sempre un 5 cts. vendit f 

por lOcts; un lOcts. vendit por 15 cts., J* iqoS 

un 20 cts. vendit por 25 cts., e un 30 cts., - 93 ? & 

vendit por 40 cts ; li precíe additional ! V .. V \ } ^p $ ỳ* 

es por Pro Juventute, Max divers temas M? v 

ha esset tractat in ti marcas : blasones ; OA , . . , S.-~ . , 

i ■ • , /U*=i H F I V F T I A 

de sviss cantones o cites, costumcs na- L _ w ^ ‘ 1 

tional o local, comemoration de famosi 

mannes : poetes, scientistes, benefatores. Ho-annu h serie es come- 
morativ, destinat a indicar li duant - quinesim anmversane dcl 
creation de ti ìnstitution. Li 20—5 cts et 30—10 cts., m colores 
viv e delicat, porta li dates 1912-1937, Li unesim contene un cap de 
garsonetto tornat a levul, li duesim un cap de fliccotta tornat a dextri, 
m un cadre de branches. Ili ba esset ovrat per h pictor Liner de Àppenzel I 
e esset executet in litogravura per h firma Courvoisier de La Chaux- 
de-Fonds. Lí 5 F5 cts e 104 5 cts. a memora respectivmen Ii generale 
Dufour (quel in 1847 finit Ii guerre civil del * Sonderbund inter 


20,5 H ELVETIA 
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protestantes e catolicos per 
un vtctorie rapid e aamira- 
bilmen Kuman) e a eremit 
Niklaus von der Fliie (quel 
in 1481 per diplomatic con- 
ciliation preventet un guerre 
civil inter li cantones citean 
e K cantones paisan). Li gra- 
vura tre fin in stal esset exe- 
cutet per li direction del 
postas in Bern, li dessmes 
esset íat per li pictor Bickel m Wallenstedt. Ti 4 postmarcas 
esset vendit durant K mensu de decembre 1937, e vale por francar til 
li 31. may 1938. Pluri landes Ka secuet K exemple de Dama e Svissta 
e Kave marcas de cKantá, spccialmen Belgia, Luxemburg e Nederland. 


C V. 


Li potentie del suggestion. In ìi scole de policie de New-York, 
on Ka fat un mteressantÌssim expenentie quel monstra K potentie 
e li dangere del suggestion. 

Durant que li professor parlat al eleves, subitmen on frappat al 
porta. '• Ples intrar ” il dit. Un old senior aproxima se a) mastre, con- 
vcrsa con le, poy departe. 

Pos quo, K professor fa a su auditores Ii secuent invitation : Yo 

petit vos dar per scnt li detaliat descrition del visitator quel ha just 
excat. Ples preciser h secuent punctu : Esque h surtut quel il portat 
esset de color clar o obscur ? Esque i! havet un chape! demi-sfenc 
o mcll ? In fine, yo insiste sur ti detahe : in quel manu ìì tenet su 
cann ? »* 

Li scope de ti micn ìnterrogation esset constatar h facultá de obser- 
vation de ti fuhir policieros. 

Resultate deS prova : Ex 32 eleves present, 17 assertet que h visi- 
tator tenet su cann ìn h levu! manu ; 32 oprnet por h dextri manu ; 
tri confesset ne plu memorar alquo pri to. Ma omnes concordat pn 
un punctu : Que h cann del visitator esset ex obscur color. 

ln reahtá, h visitator Kavet null cann ! 


Aboonament a Cosmoglotta : Fr. 4.~ sviss ; Fr. 27. — francès ; RM 2.30; 
Eí 26,— : I ciollar ; 4 s anglés ; Fr. 27. — belg ; fl. 1.70; tlan Kr. 4.10; sved 
Kr. Vt)0 ; L. It. 18. — ; oS 3. — ; 21 Esc.; 13 respons-cupones. 
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